Introit (Isaiah 45:8; Ps 18:2)

Rorate, coeli, désuper, et nubes pluant justum: aperidtur terra, et gérminet Salvatérem. Vs. Cali endrrant glériam
Dei: et épera médnuum ejus anndntiat firmaméntum.
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Skies, let the Just One come forth like the dew, let him de-scend from
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the clouds like the rain. The earth will o-pen up and give birth to
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our Sav-iour. Vs.The heav-ens de-clare the glo-ry of God, and the

N " ———n n a - = P ——

fir-ma-ment pro-claims the work of his hands. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Skies, let the Just One . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 144:18, 21)

Prope est Déminus 6mnibus invocantibus eum: dmnibus qui invocant eum in veritate. Vs. Laudem Démini

loquétur os meum: et benedicat omnis caro nomen sanctum ejus.
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The Lord 1is «close to all who «call him, who call him
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in the sin-cer-i-ty of their hearts. Vs. My mouth shall speak
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the prais-es of the Lord; let all flesh bless his ho-ly name.
“The Lord is close . . .” may be repeated
Alleluia
Alleltja, alleltja, Vs. Veni, Démine, et noli tardére: reldxa facinora plebis tuze Israél. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

Vs. Come Lord! do not de-lay. Par-don the sins of
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your peo-ple. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Lk 1:28)

Ave, Maria, gratia plena; Déminus tecum: benedicta tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui.
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Hail Mar-y, full of grace, the Lord 1is with thee. Bless-ed art
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thou a-mongst wom-en, and bless-ed is the fruit of thy womb.

Communion (Is 7:14)

Ecce, Virgo concipiet et pariet filium: et vocabitur nomen ejus Emmanuel.
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Be-hold, a Vir-gin shall con-ceive and bear a son, and his name shall be

% —,

a

called Em-ma-nu-el.
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